J. Himmelsbach
constructions verbales, idiomatismes 
intensif 1
	Es tut ihr leid!
	

	Wir heißen beide Jean
	

	Er spricht mit dem Herrn Durand. Er spricht mit ihm.
	

	Sie heiratet einen Ausländer.
	

	Ich war im Kino.
	

	Sie hat Pierre angerufen.
	

	Er spielt Tennis.
	

	Er hat Klavier gespielt.
	

	Ich kann lesen.
	

	Ich kann Deutsch.
	

	Machst du Ferien? / Bist du auf Urlaub?
	

	Ich mag Kinder.
	

	Du kannst ihm helfen.
	

	Ich danke ihm. / ich bedanke mich bei ihm.
	

	Sie wartet auf ihre Tochter.
	

	Er beantwortet einige Fragen.
	

	Wir hören Radio.
	

	Wir sehen fern.
	

	Ich fliege wahnsinnig gern.
	

	Ich mag überhaupt nicht auf meine Freunde warten.
	

	Die Füße tun mir weh.
	

	Ich fahre heim nach Brest.
	

	Es gefällt ihr sehr gut.
	

	Es macht ihn krank.
	

	Ich möchte diese Museen besichtigen.
	

	Ich besuche meine Tante.
	

	Er hat ihren Vater zum Essen eingeladen.
	

	Das Auto bleibt stehen.
	

	Er fürchtet sich davor. / Er hat Angst davor.
	

	Ich langweile mich hier. Langweilen Sie sich auch?
	

	Es heißt, er ist krank. / er soll krank sein. / Ich habe gehört, er sei krank.
	

	Haben Sie Lust auf einen Kaffee?
	

	Es ist leicht zu sagen!

Schach spielen ist nicht leicht.
	

	Das ist leicht zu sagen. /Kritisieren ist leicht
	

	Ihm fehlt viel Geld, um einen Mercedes kaufen zu können. 
	

	Es fehlt diesem Maler nicht an Talent.
	

	Es ist ihr gelungen, ihn zu überzeugen.
	

	Was ist los? Was ist mit dir? Bist du schläfrig?
	

	– Holst du mich vom Bahnhof ab?
	

	Er hat mit 18 Auto fahren gelernt.
	

	Es heißt, er ist krank. / er soll krank sein. / Ich habe gehört, er ist krank.
	

	Sie schwimmt nicht gern in einem See.
	

	Der Arzt hat ihm eine Diät angeraten.
	

	Sie haben verschiedene Zeitungen abonniert.
	

	Zieh den Mantel an, es ist kalt.
	

	Er zieht sich gut an.
	

	Ich mag nicht den ganzen Tag lernen.
	

	Eigentlich habe ich keine Wahl, was für eine Freude!
	

	Ich lese gern, du siehst lieber fern, er geht wahnsinnig gern ins Kino. Sie hasst das Leben in der Stadt.
	

	Er hat schwarzes Haar und blaue Augen.
	

	Ich habe einen Sprachfehler, ich kann nichts dafür! (es ist nicht meine Schuld).
	

	Vielleicht hast du deine Meinung geändert, aber es ändert nichts.
	


CORRIGÉ

	Es tut ihr leid!
	Elle est désolée!

	Wir heißen beide Jean
	Nous nous appelons Jean tous les deux.

	Er spricht mit dem Herrn Durand. Er spricht mit ihm.
	Il parle à Monsieur Durand. Il lui parle.

	Sie heiratet einen Ausländer.
	Elle se marie avec un étranger / elle épouse un étranger.

	Ich war im Kino.
	Je suis allé au cinéma.

	Sie hat Pierre angerufen.
	Elle a téléphoné à Pierre.

	Er spielt Tennis.
	Il joue au tennis. / Il fait du tennis.

	Er hat Klavier gespielt.
	Il a joué du piano.

	Ich kann lesen.
	Je sais lire.

	Ich kann Deutsch.
	Je sais l'allemand. / Je parle allemand.

	Machst du Ferien? / Bist du auf Urlaub?
	Tu es en vacances?

	Ich mag Kinder.
	J'aime les enfants.

	Du kannst ihm helfen.
	Tu peux l'aider.

	Ich danke ihm. / ich bedanke mich bei ihm.
	Je le remercie.

	Sie wartet auf ihre Tochter.
	Elle attend sa fille.

	Er beantwortet einige Fragen.
	Il répond à quelques questions.

	Wir hören Radio.
	Nous écoutons la radio.

	Wir sehen fern.
	Nous regardons la télévision.

	Ich fliege wahnsinnig gern.
	J'adore prendre l'avion.

	Ich mag überhaupt nicht auf meine Freunde warten.
	Je déteste attendre mes amis.

	Die Füße tun mir weh.
	J'ai mal aux pieds.

	Ich fahre heim nach Brest.
	Je rentre à Brest.

	Es gefällt ihr sehr gut.
	Cela lui plaît beaucoup.

	Es macht ihn krank.
	Cela le rend malade.

	Ich möchte diese Museen besichtigen.
	J'aimerais visiter ces musées.

	Ich besuche meine Tante.
	Je rends visite à ma tante. 
Je vais voir ma tante (hingehen). / Je viens voir ma tante. (herkommen)

	Er hat ihren Vater zum Essen eingeladen.
	Il a invité son père à dîner.

	Das Auto bleibt stehen.
	La voiture s'arrête.

	Er fürchtet sich davor. / Er hat Angst davor.
	Cela lui fait peur.

	Ich langweile mich hier. Langweilen Sie sich auch?
	Je m'ennuie ici. Vous vous ennuyez aussi?

	Es heißt, er ist krank. / er soll krank sein. / Ich habe gehört, er sei krank.
	Il paraît qu'il est malade. J’ai entendu dire qu’il était malade

	Haben Sie Lust auf einen Kaffee?
	Vous avez envie d'un café?

	Es ist leicht zu sagen!

Schach spielen ist nicht leicht.
	C’est facile à dire.

Ce n’est pas facile de jouer aux échecs

	Das ist leicht zu sagen. /Kritisieren ist leicht
	C’est facile à dire. / C’est facile de critiquer.

	Ihm fehlt viel Geld, um einen Mercedes kaufen zu können. 
	Il lui manque beaucoup d’argent pour pouvoir acheter une Mercedes

	Es fehlt diesem Maler nicht an Talent.
	Ce peintre ne manque pas de talent.

	Es ist ihr gelungen, ihn zu überzeugen.
	Elle est arrivée à le convaincre.

	Was ist los? Was ist mit dir? Bist du schläfrig?
	Qu’est-ce qui se passe ? Qu’est-ce qui t’arrive ? Tu as sommeil.

	– Holst du mich vom Bahnhof ab?
	– Tu viens me chercher à la gare ?

	Er hat mit 18 Auto fahren gelernt.
	Il a appris à conduire à 18 ans.

	Es heißt, er ist krank. / er soll krank sein. / Ich habe gehört, er ist krank.
	Il paraît qu’il est malade. / J’ai entendu dire qu’il était malade.

	Sie schwimmt nicht gern in einem See.
	Elle n’aime pas se baigner dans un lac.

	Der Arzt hat ihm eine Diät angeraten.
	Le médecin lui a conseillé  (de faire) un régime.

	Sie haben verschiedene Zeitungen abonniert.
	Ils se sont abonnés à différents journaux.

	Zieh den Mantel an, es ist kalt.
	Mets ton manteau, il fait froid.

	Er zieht sich gut an.
	Il s’habille bien.

	Ich mag nicht den ganzen Tag lernen.
	Je n’ai pas envie de travailler toute la journée.

	Eigentlich habe ich keine Wahl, was für eine Freude!
	En fait, je n’ai pas le choix, quelle joie !

	Ich lese gern, du siehst lieber fern, er geht wahnsinnig gern ins Kino. Sie hasst das Leben in der Stadt.
	J’aime lire, tu préfères regarder la télévision, il adore aller au cinéma, elle déteste la vie en ville / elle a horreur de la vie en ville.

	Er hat schwarzes Haar und blaue Augen.
	Il est brun et il a les yeux bleus.

	Ich habe einen Sprachfehler, ich kann nichts dafür! (es ist nicht meine Schuld).
	J’ai un défaut de prononciation, ce n’est pas (de) ma faute !

	Vielleicht hast du deine Meinung geändert, aber es ändert nichts.
	Peut-être que tu as changé d’avis, mais ça ne change rien.


